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See the notice on TED website

525162-2026 - Mise en concurrence
Pologne – Équipement de scanning pour le contrôle des bagages – Dostawa systemów do 
wykrywania materiałów wybuchowych EDSCB C3”
OJ S 144/2026 29/07/2026
Avis de marché ou de concession – régime ordinaire - Avis de changement
Fournitures

1. Acheteur

1.1.  Acheteur
Nom officiel: Port Lotniczy Bydgoszcz S.A.
Adresse électronique: i.przybylska@bzg.aero
Activité de l’entité adjudicatrice: Activités aéroportuaires

2. Procédure

2.1.  Procédure
Titre: Dostawa systemów do wykrywania materiałów wybuchowych EDSCB C3”
Description: Przedmiotem zamówienia jest: ” Dostawa systemów do wykrywania materiałów 
wybuchowych EDSCB C3”. Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia stanowi załącznik nr 1 
do SWZ. Opis przedmiotu zamówienia według kodów Wspólnego Słownika Zamówień CPV: 
Główny kod CPV: 38581000-1 Urządzenia do prześwietlania bagażu Dodatkowy kod CPV: 
38582000-8 Rentgenowskie urządzenia przeglądowe Zakres umowy wiąże się z 
powierzeniem przetwarzania danych osobowych, który zostanie uregulowany w umowie o 
powierzeniu przetwarzania danych osobowych. Wizja lokalna. Zamawiający przewiduje 
zorganizowanie dla wszystkich Wykonawców, którzy zgłoszą chęć udziału, wizji lokalnej 
miejsca objętego zakresem zamówienia. W związku z koniecznością przeprowadzenia wizji w 
warunkach działającego lotniska oraz w związku z podwyższonymi wymogami 
bezpieczeństwa, Zamawiający informuje, że w wizji będzie mogło wziąć nie więcej niż 2 
przedstawicieli Wykonawcy. W celu zgłoszenia udziału w wizji, Wykonawcy obowiązani są 
wysłać za pośrednictwem Platformy Zakupowej wniosku do dnia 20.07.2026 r. do godziny 12:
00. Termin wizji lokalnej wyznaczono na 21.07.2026 r. od godziny 10:00 (zbiórka w Terminalu, 
przed wejściem na kontrolę bezpieczeństwa pasażerów). Podczas wizji przedstawiciele 
Wykonawcy obowiązani są posiadać ze sobą dokument tożsamości. Zamawiający zastrzega 
sobie jednak możliwość odmowy dopuszczenia osoby do wizji lokalnej, w przypadku braku 
pozytywnej weryfikacji tej osoby przez SOL. Zamawiający potwierdzi Wykonawcom, którzy 
zgłosili chęć udziału w wizji lokalnej informację o wyznaczonym terminie. Udział w wizji 
lokalnej nie jest obowiązkowy i nie warunkuje złożenia oferty. Zamawiający żąda, aby udział 
produktów dostarczanych w ramach wykonywania Zamówienia pochodzących z państw 
członkowskich Unii Europejskiej lub państw, z którymi Wspólnota Europejska zawarła umowy 
o równym traktowaniu przedsiębiorców lub państw, wobec których na mocy decyzji Rady 
stosuje się przepisy dyrektywy 2014/25/UE, przekraczał 50%. Wykonawca wraz z ofertą 
obowiązany jest złożyć Oświadczenie o pochodzeniu produktu w zakresie dostarczanych 
urządzeń zgodnie z Załącznikiem nr 10 do SWZ. Zamawiający wyłącza możliwość udziału w 
postępowaniu wykonawców pochodzących z państw nienależących do Europejskiego 
Obszaru Gospodarczego (EOG), Konfederacji Szwajcarskiej lub państw niebędących 
sygnatariuszami Porozumienia w sprawie zamówień rządowych (GPA) zawartego w ramach 
Światowej Organizacji Handlu. Oferty złożone przez podmioty z Chińskiej Republiki Ludowej 
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(ChRL) lub podmioty przez nie kontrolowane zostaną odrzucone. Zamawiający nie wyraża 
zgody na powierzenie jakiejkolwiek części zamówienia podwykonawcom, podmiotom trzecim 
(udostępniającym zasoby) lub dostawcom kluczowych komponentów, którzy są zarejestrowani 
w ChRL, są kontrolowani przez podmioty z ChRL lub których personel realizujący zadania na 
terenie portu lotniczego nie posiada obywatelstwa państwa członkowskiego UE/NATO.
Identifiant de la procédure: 58c885ef-715b-43cc-816c-261d06c8d379
Identifiant interne: Nr sprawy: 2026/05/00009
Type de procédure: Ouverte
La procédure est accélérée: non

2.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Fournitures
Nomenclature principale (cpv): 38581000 Équipement de scanning pour le contrôle des 
bagages
Nomenclature complémentaire (cpv): 38582000 Équipement de contrôle aux rayons X

2.1.2.  Lieu d’exécution
Subdivision pays (NUTS): Bydgosko-Toruński (PL613)
Pays: Pologne

2.1.4.  Informations générales
Informations complémentaires: .1 Dokumenty składane wraz z ofertą: 1.1.1.Wypełniony 
formularz ofertowy o treści zgodnej z określoną we wzorze stanowiącym załącznik nr 2 do 
SWZ wraz z załącznikiem potwierdzającym spełnianie przez oferowany przedmiot wymogów 
SWZ 1.1.2. W przypadku, gdy Wykonawcę reprezentuje pełnomocnik do oferty musi być 
załączone pełnomocnictwo określające jego zakres i podpisane przez osoby uprawnione do 
reprezentacji Wykonawcy (oryginał lub kopia potwierdzona notarialnie). 1.1.3. W przypadku 
oferty składanej wspólnie — pełnomocnictwo udzielone liderowi. 1.1.4. Zobowiązanie 
podmiotu trzeciego (na wzorze stanowiącym załącznik nr 4 do SWZ) - jeśli dotyczy. 1.1.5. 
Aktualne na dzień składania ofert oświadczenie w formie jednolitego europejskiego 
dokumentu zamówienia (JEDZ) - według wzoru stanowiącego załącznik nr 3 do SWZ, na 
zasadach określonych w pkt. 1.3. — 1.5. poniżej. 1.2. Informacje zawarte w oświadczeniu, o 
którym mowa w pkt. 1.1.5. będą stanowić wstępne potwierdzenie, czy Wykonawca nie 
podlega wykluczeniu oraz spełnia warunki udziału w postępowaniu. 1.3. Przy wypełnianiu 
formularza JEDZ, Wykonawca może skorzystać z instrukcji jego wypełniania zamieszczonej 
przez Urząd Zamówień Publicznych na stronie internetowej pod adresem: https://www.uzp.gov.

 file/0015/3241 5/Instrukcja-wypełniania-JEDZ-ESPD.pdf. 1.4. W pl/__data/assets/pdf
przypadku wspólnego ubiegania się o zamówienie przez wykonawców, oświadczenie (JEDZ) 
składa każdy z wykonawców wspólnie ubiegających się o zamówienie. Dokument powyższy 
ma potwierdzić spełnienie warunków udziału w postępowaniu oraz brak podstaw wykluczenia 
w zakresie, w którym każdy z wykonawców wykazuje spełnienie warunków udziału w 
postępowaniu oraz brak podstaw do wykluczenia. Wykonawcy wypełniają część I, Il, część Ill 
w zakresie przesłanek wykluczenia wymienionych w SWZ oraz część IV wyłącznie w zakresie 
oświadczenia w sekcji α (alfa) w odniesieniu do warunków udziału w postępowaniu, a także 
część VI JEDZ. 1.5. Jeżeli Wykonawca powołuje się na zasoby innych podmiotów, w celu 
wykazania braku istnienia wobec nich podstaw wykluczenia oraz spełniania, w zakresie w 
jakim powołuje się na ich zasoby, warunków udziału w postępowaniu, składa także jednolite 
dokumenty (JEDZ) dotyczące tych podmiotów. 2. Zgodnie z art. 126 ust. 1 ustawy 
Zamawiający przed udzieleniem zamówienia, wzywa Wykonawcę, którego oferta została 
najwyżej oceniona, do złożenia w wyznaczonym, nie krótszym niż 10 dni, terminie aktualnych 
na dzień złożenia podmiotowych środków dowodowych. Wizja lokalna. Zamawiający 
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przewiduje zorganizowanie dla wszystkich Wykonawców, którzy zgłoszą chęć udziału, wizji 
lokalnej miejsca objętego zakresem zamówienia. W związku z koniecznością 
przeprowadzenia wizji w warunkach działającego lotniska oraz w związku z podwyższonymi 
wymogami bezpieczeństwa, Zamawiający informuje, że w wizji będzie mogło wziąć nie więcej 
niż 2 przedstawicieli Wykonawcy. W celu zgłoszenia udziału w wizji, Wykonawcy obowiązani 
są wysłać za pośrednictwem Platformy Zakupowej wniosku do dnia 20.07.2026 r. do godziny 
12:00. Termin wizji lokalnej wyznaczono na 21.07.2026 r. od godziny 10:00 (zbiórka w 
Terminalu, przed wejściem na kontrolę bezpieczeństwa pasażerów). Podczas wizji 
przedstawiciele Wykonawcy obowiązani są posiadać ze sobą dokument tożsamości. 
Zamawiający zastrzega sobie jednak możliwość odmowy dopuszczenia osoby do wizji 
lokalnej, w przypadku braku pozytywnej weryfikacji tej osoby przez SOL. Zamawiający 
potwierdzi Wykonawcom, którzy zgłosili chęć udziału w wizji lokalnej informację o 
wyznaczonym terminie. Udział w wizji lokalnej nie jest obowiązkowy i nie warunkuje złożenia 
oferty.
Base juridique: 
Directive 2014/25/UE

2.1.6.  Motifs d’exclusion
Sources des motifs d'exclusion: Avis
Fraude: Z postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę jeżeli, w 
przypadkach, o których mowa w art. 85 ust. 1, doszło do zakłócenia konkurencji wynikającego 
z wcześniejszego zaangażowania tego wykonawcy lub podmiotu, który należy z wykonawcą 
do tej samej grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o ochronie 
konkurencji i konsumentów, chyba że spowodowane tym zakłócenie konkurencji może być 
wyeliminowane w inny sposób niż przez wykluczenie wykonawcy z udziału w postępowaniu o 
udzielenie zamówienia
Participation à une organisation criminelle: Z postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza 
się wykonawcę1) będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie skazano za przestępstwo: 
a) udziału w zorganizowanej grupie przestępczej albo związku mającym na celu popełnienie 
przestępstwa lub przestępstwa skarbowego, o którym mowa w art. 258 Kodeksu karnego, b) 
handlu ludźmi, o którym mowa w art. 189a Kodeksu karnego, c) o którym mowa w art. 228-
230a, art. 250a Kodeksu karnego, w art. 46-48 ustawy z dnia 25 czerwca 2010 r. o sporcie 
(Dz. U. z 2022 r. poz. 1599 i 2185) lub w art. 54 ust. 1-4 ustawy z dnia 12 maja 2011 r. o 
refundacji leków, środków spożywczych specjalnego przeznaczenia żywieniowego oraz 
wyrobów medycznych (Dz. U. z 2023 r. poz. 826), d) finansowania przestępstwa o charakterze 
terrorystycznym, o którym mowa w art. 165a Kodeksu karnego, lub przestępstwo 
udaremniania lub utrudniania stwierdzenia przestępnego pochodzenia pieniędzy lub 
ukrywania ich pochodzenia, o którym mowa w art. 299 Kodeksu karnego, e) o charakterze 
terrorystycznym, o którym mowa w art. 115 § 20 Kodeksu karnego, lub mające na celu 
popełnienie tego przestępstwa, f) powierzenia wykonywania pracy małoletniemu 
cudzoziemcowi, o którym mowa w art. 9 ust. 2 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach 
powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej (Dz. U. z 2021 r. poz. 1745), g) przeciwko obrotowi 
gospodarczemu, o których mowa w art. 296-307 Kodeksu karnego, przestępstwo oszustwa, o 
którym mowa w art. 286 Kodeksu karnego, przestępstwo przeciwko wiarygodności 
dokumentów, o których mowa w art. 270-277d Kodeksu karnego, lub przestępstwo skarbowe, 
h) o którym mowa w art. 9 ust. 1 i 3 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach 
powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom na 
terytorium Rzeczypospolitej Polskiej - lub za odpowiedni czyn zabroniony określony w 
przepisach prawa obcego; 2) jeżeli urzędującego członka jego organu zarządzającego lub 
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nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo komplementariusza w 
spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta prawomocnie skazano za 
przestępstwo, o którym mowa w pkt 1
Faute professionnelle grave: Z postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się 
wykonawcę 1) będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie skazano za przestępstwo: 
przeciwko obrotowi gospodarczemu, o których mowa w art. 296-307 Kodeksu karnego, 
przestępstwo oszustwa, o którym mowa w art. 286 Kodeksu karnego, przestępstwo przeciwko 
wiarygodności dokumentów, o których mowa w art. 270-277d Kodeksu karnego, lub 
przestępstwo skarbowe, 2) jeżeli urzędującego członka jego organu zarządzającego lub 
nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo komplementariusza w 
spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta prawomocnie skazano za 
przestępstwo, o którym mowa w pkt 1
Manquement aux obligations dans le domaine du droit du travail: Z postępowania o udzielenie 
zamówienia wyklucza się wykonawcę 1) będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie 
skazano za przestępstwo: h) o którym mowa w art. 9 ust. 1 i 3 lub art. 10 ustawy z dnia 15 
czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym 
wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej - lub za odpowiedni czyn zabroniony 
określony w przepisach prawa obcego; 2) jeżeli urzędującego członka jego organu 
zarządzającego lub nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo 
komplementariusza w spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta 
prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w pkt 1
Manquement à l’obligation relative au paiement d’impôts et taxes: Z postępowania o 
udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę wobec którego wydano prawomocny wyrok 
sądu lub ostateczną decyzję administracyjną o zaleganiu z uiszczeniem podatków, opłat lub 
składek na ubezpieczenie społeczne lub zdrowotne, chyba że wykonawca odpowiednio przed 
upływem terminu do składania wniosków o dopuszczenie do udziału w postępowaniu albo 
przed upływem terminu składania ofert dokonał płatności należnych podatków, opłat lub 
składek na ubezpieczenie społeczne lub zdrowotne wraz z odsetkami lub grzywnami lub 
zawarł wiążące porozumienie w sprawie spłaty tych należności;
Manquement à l’obligation relative au paiement de cotisations de sécurité sociale: Z 
postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę wobec którego wydano 
prawomocny wyrok sądu lub ostateczną decyzję administracyjną o zaleganiu z uiszczeniem 
podatków, opłat lub składek na ubezpieczenie społeczne lub zdrowotne, chyba że wykonawca 
odpowiednio przed upływem terminu do składania wniosków o dopuszczenie do udziału w 
postępowaniu albo przed upływem terminu składania ofert dokonał płatności należnych 
podatków, opłat lub składek na ubezpieczenie społeczne lub zdrowotne wraz z odsetkami lub 
grzywnami lub zawarł wiążące porozumienie w sprawie spłaty tych należności;
Fausses déclarations, dissimulation d'informations, incapacité de présenter les documents 
requis ou obtention d'informations confidentielles sur cette procédure: Z postępowania o 
udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę na podstawie przesłanek jak niżej: 
wykluczenia wykonawcy w przypadku skazania za przestępstwo, o którym mowa w art. 47 
ustawy o sporcie; wykluczenia wykonawcy w przypadku skazania za przestępstwa przeciwko 
wiarygodności dokumentów i przestępstwa przeciwko obrotowi gospodarczemu (art. 108 ust. 1 
pkt 1 lit. g) i pkt 2 ustawy Pzp), tj. za przestępstwa, o których mowa w art. 270- 277d Kodeksu 
karnego [przestępstwa wiarygodności dokumentów] i przestępstwa, o których mowa w art. 296-
307 Kodeksu karnego [przestępstwa przeciwko obrotowi gospodarczemu] , z wyjątkiem 
przestępstwa udaremniania lub utrudnianiastwierdzenia przestępnego pochodzenia pieniędzy 
lub ukrywania ich pochodzenia, o którym mowa w art. 299 Kodeksu karnego. wykluczenia 
wykonawcy, wobec którego prawomocnie orzeczono zakaz ubiegania się o zamówieni a 
publiczne (art. 108 ust. 1 pkt 4 ustawy Pzp); zakaz orzekany jest wobec podmiotu zbiorowego 
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w oparciu o przepisy ustawy z dnia 28 października 2002 r. o odpowiedzialności podmiotów 
zbiorowych za czyny zabronione pod groźbą kary (Dz. U. z 2016 r. poz. 1541 oraz z 2017 r. 
poz. 724 i 933 ), a wobec osoby fizycznej w oparciu o przepisy Kodeks u postępowania 
karnego . art. 108 ust. 2 ustawy Pzp, postawy wykluczenia wskazanych art. 7 ust. 1 ustawy z 
dnia 13 kwietnia 2022 – o szczególnych rozwiązaniach w zakresie przeciwdziałania 
wspieraniu agresji na Ukrainę oraz służących ochronie bezpieczeństwa narodowego (Dz.U. 
poz. 835)
Conflit d’intérêt créé par sa participation à la procédure de passation de marché: Z 
postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę jeżeli zamawiający może 
stwierdzić, na podstawie wiarygodnych przesłanek, że wykonawca zawarł z innymi 
wykonawcami porozumienie mające na celu zakłócenie konkurencji, w szczególności jeżeli 
należąc do tej samej grupy kapitałowej w rozumieniu ustawy z dnia 16 lutego 2007 r. o 
ochronie konkurencji i konsumentów, złożyli odrębne oferty, oferty częściowe lub wnioski o 
dopuszczenie do udziału w postępowaniu, chyba że wykażą, że przygotowali te oferty lub 
wnioski niezależnie od siebie;
Travail des enfants et autres formes de traite des êtres humains: Z postępowania o udzielenie 
zamówienia wyklucza się wykonawcę1) będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie 
skazano za przestępstwo: a) handlu ludźmi, o którym mowa w art. 189a Kodeksu karnego, b) 
powierzenia wykonywania pracy małoletniemu cudzoziemcowi, o którym mowa w art. 9 ust. 2 
ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom 
przebywającym wbrew przepisom na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej (Dz. U. z 2021 r. 
poz. 1745), c) o którym mowa w art. 9 ust. 1 i 3 lub art. 10 ustawy z dnia 15 czerwca 2012 r. o 
skutkach powierzania wykonywania pracy cudzoziemcom przebywającym wbrew przepisom 
na terytorium Rzeczypospolitej Polskiej - lub za odpowiedni czyn zabroniony określony w 
przepisach prawa obcego; 2) jeżeli urzędującego członka jego organu zarządzającego lub 
nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo komplementariusza w 
spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta prawomocnie skazano za 
przestępstwo, o którym mowa w pkt 1;
Situation analogue à la faillite prévue dans la législation nationale: Z postępowania o 
udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę 1) będącego osobą fizyczną, którego 
prawomocnie skazano za przestępstwo: a) finansowania przestępstwa o charakterze 
terrorystycznym, o którym mowa w art. 165a Kodeksu karnego, lub przestępstwo 
udaremniania lub utrudniania stwierdzenia przestępnego pochodzenia pieniędzy lub 
ukrywania ich pochodzenia, o którym mowa w art. 299 Kodeksu karnego, b) o charakterze 
terrorystycznym, o którym mowa w art. 115 § 20 Kodeksu karnego, lub mające na celu 
popełnienie tego przestępstwa, - lub za odpowiedni czyn zabroniony określony w przepisach 
prawa obcego; 2) jeżeli urzędującego członka jego organu zarządzającego lub nadzorczego, 
wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo komplementariusza w spółce 
komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta prawomocnie skazano za 
przestępstwo, o którym mowa w pkt 1;
Blanchiment de capitaux ou financement du terrorisme: Z postępowania o udzielenie 
zamówienia wyklucza się wykonawcę 1) będącego osobą fizyczną, którego prawomocnie 
skazano za przestępstwo: a) finansowania przestępstwa o charakterze terrorystycznym, o 
którym mowa w art. 165a Kodeksu karnego, lub przestępstwo udaremniania lub utrudniania 
stwierdzenia przestępnego pochodzenia pieniędzy lub ukrywania ich pochodzenia, o którym 
mowa w art. 299 Kodeksu karnego, b) o charakterze terrorystycznym, o którym mowa w art. 
115 § 20 Kodeksu karnego, lub mające na celu popełnienie tego przestępstwa, - lub za 
odpowiedni czyn zabroniony określony w przepisach prawa obcego; 2) jeżeli urzędującego 
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członka jego organu zarządzającego lub nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub 
partnerskiej albo komplementariusza w spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub 
prokurenta prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w pkt 1;
Manquement à des obligations liées à des motifs d’exclusion purement nationaux: Z 
postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę1) będącego osobą fizyczną, 
którego prawomocnie skazano za przestępstwo: a) udziału w zorganizowanej grupie 
przestępczej albo związku mającym na celu popełnienie przestępstwa lub przestępstwa 
skarbowego, o którym mowa w art. 258 Kodeksu karnego, - lub za odpowiedni czyn 
zabroniony określony w przepisach prawa obcego; 2) jeżeli urzędującego członka jego organu 
zarządzającego lub nadzorczego, wspólnika spółki w spółce jawnej lub partnerskiej albo 
komplementariusza w spółce komandytowej lub komandytowo-akcyjnej lub prokurenta 
prawomocnie skazano za przestępstwo, o którym mowa w pkt 1;
Délit affectant la moralité professionnelle dans le domaine de la passation des marchés de 
défense: Z postępowania o udzielenie zamówienia wyklucza się wykonawcę który w sposób 
zawiniony poważnie naruszył obowiązki zawodowe, co podważa jego uczciwość, w 
szczególności gdy wykonawca w wyniku zamierzonego działania lub rażącego niedbalstwa nie 
wykonał lub nienależycie wykonał zamówienie, co zamawiający jest w stanie wykazać za 
pomocą stosownych dowodów

5. Lot

5.1.  Lot: LOT-0001
Titre: Dostawa systemów do wykrywania materiałów wybuchowych EDSCB C3
Description: Przedmiotem zamówienia jest: ”Dostawa systemów do wykrywania materiałów 
wybuchowych EDSCB C3” Szczegółowy opis przedmiotu zamówienia stanowi załącznik nr 1 
do SWZ.
Identifiant interne: 2026/05/00009

5.1.1.  Objet
Nature principale du marché: Fournitures
Nomenclature principale (cpv): 38581000 Équipement de scanning pour le contrôle des 
bagages

5.1.2.  Lieu d’exécution
Subdivision pays (NUTS): Bydgosko-Toruński (PL613)
Pays: Pologne

5.1.3.  Durée estimée
Durée: 8 Mois

5.1.4.  Reconduction
Nombre maximum de reconductions: 1

5.1.6.  Informations générales
Participation réservée: 
La participation n’est pas réservée.
Les noms et les qualifications professionnelles du personnel chargé de l’exécution du marché 
doivent être mentionnés: Non requises
Projet de passation de marché non financé par des fonds de l’UE
Le marché relève de l’accord sur les marchés publics (AMP): non

5.1.9.  Critères de sélection
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Sources des critères de sélection: Avis
Critère: Références sur des livraisons spécifiées
Description du critère de sélection: Zamawiający wymaga, aby Wykonawca wykazał, że w 
okresie 3 lat ostatnich, a jeżeli okres prowadzenia działalności jest krótszy- w tym okresie, 
wykonał, a w przypadku świadczeń powtarzających się lub ciągłych – wykonał/wykonuje co 
najmniej jedno zamówienie, które obejmuje dostawę, instalację i uruchomienie co najmniej 
jednego ciągu kontroli bezpieczeństwa składających się z urządzeń EDSCB o wartości każdej 
dostawy minimum 3 mln pln netto (słownie: trzy miliony złotych 00/100 netto) wraz z 
dowodem, że wykazane zadanie zostało wykonane należycie, a w przypadku świadczeń 
powtarzających się lub ciągłych nadal wykonywanych, jest wykonywane należycie. Na 
potwierdzenie spełniania warunku Zamawiający żąda złożenia podmiotowych środków 
dowodowych określonych w treści SWZ.

Critère: Inscription à un registre professionnel pertinent
Description du critère de sélection: O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się Wykonawcy, 
którzy posiadają zezwolenie Prezesa Państwowej Agencji Atomistyki na uruchomienie 
urządzeń wytwarzających promieniowanie jonizujące wynikające z zapisów ustawy z dnia 
29.11.2000 r. Prawo atomowe. Na potwierdzenie spełniania warunku Zamawiający żąda 
złożenia podmiotowych środków dowodowych określonych w treści SWZ.

Critère: Assurance responsabilité professionnelle pour les risques
Description du critère de sélection: O udzielenie zamówienia mogą ubiegać się wykonawcy, 
którzy są ubezpieczeni od odpowiedzialności cywilnej w zakresie prowadzonej działalności 
związanej z przedmiotem zamówienia, z sumą gwarancyjną tego ubezpieczenia nie niższą niż 
3 000.000,00 zł (słownie: trzy miliony złotych 00/100). Na potwierdzenie spełniania warunku 
Zamawiający żąda złożenia podmiotowych środków dowodowych określonych w treści SWZ.

5.1.10.  Critères d’attribution
Critère: 
Type: Prix
Nom: Cena oferty brutto
Description: Cena brutto oferty wyliczona zgodnie z SWZ
Catégorie du critère d’attribution poids: Pondération (pourcentage, valeur exacte)
Nombre critère d’attribution: 70
Critère: 
Type: Qualité
Nom: Prędkość taśmociągu
Description: Prędkość taśmociągu
Catégorie du critère d’attribution poids: Pondération (pourcentage, valeur exacte)
Nombre critère d’attribution: 15
Critère: 
Type: Qualité
Nom: Wielkość kuwet (tac)
Description: Wielkość kuwet (tac)
Catégorie du critère d’attribution poids: Pondération (pourcentage, valeur exacte)
Nombre critère d’attribution: 15

5.1.11.  Documents de marché
Adresse des documents de marché: www.platformazakupowa.pl

5.1.12.  Conditions du marché public

http://www.platformazakupowa.pl
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Conditions de soumission: 
Soumission par voie électronique: Requise
Adresse de soumission: www.platformazakupowa.pl
Langues dans lesquelles les offres ou demandes de participation/candidatures peuvent être 
présentées: polonais
Catalogue électronique: Non autorisée
Date limite de réception des offres: 18/08/2026 10:00:00 (UTC+02:00) Heure de l'Europe 
orientale, heure d'été de l'Europe centrale
Durée de validité des offres: 90 Jours
Informations relatives à l’ouverture publique: 
Date d'ouverture: 18/08/2026 10:15:00 (UTC+02:00) Heure de l'Europe orientale, heure d'été 
de l'Europe centrale
Lieu: www.platformazakupowa.pl
Conditions du marché: 
Le contrat doit être exécuté dans le cadre de programmes d’emplois protégés: Non
Conditions relatives à l’exécution du contrat: Warunki odnoszące się do wykonania 
zamówienia zostały określone w projektowych postanowieniach umowy. Zamówienie obejmuje 
dostawę oraz przeprowadzenie szkolenia użytkowników.
Un accord de confidentialité est requis: non
Facturation électronique: Autorisée
Arrangement financier: Zamawiający zapłaci Wykonawcy wartość brutto przedmiotu umowy 
przelewem w terminie 30 dni od daty otrzymania prawidłowo wystawionej faktury, na konto w 
niej wskazane, po uprzednim odbiorze przedmiotu umowy i szkoleniu z jego obsługi, 
potwierdzonym protokołem odbioru faktycznego i protokołem szkolenia. Wykonawca 
oświadcza, że rachunek bankowy wskazany na fakturze widnieje na tzw. białej liście 
podatników VAT. Zamawiający dopuszcza możliwość wypłaty zaliczki na poczet wykonania 
przedmiotu umowy w wysokości 30% wartość wynagrodzenia umownego brutto. Podstawą do 
wypłacenia zaliczki będzie wniosek Wykonawcy, złożony w 14 dni liczonych od terminu 
podpisania umowy. Wykonawca zobowiązany jest do wskazania we wniosku zakres umowy, 
na którego realizację wykorzysta zaliczkę. Zamawiający wypłaci zaliczkę w terminie 14 dni od 
daty złożenia wniosku, o którym mowa powyżej. Zamawiający zobowiązany jest do zapłaty 
wartości w PLN. Zamawiający nie dopuszcza płatności w walutach obcych.

5.1.15.  Techniques
Accord-cadre: 
Pas d’accord-cadre
Informations sur le système d’acquisition dynamique: 
Pas de système d’acquisition dynamique

5.1.16.  Informations complémentaires, médiation et recours
Organisation chargée des procédures de recours: Port Lotniczy Bydgoszcz S.A. - Krajowa 
Izba Odwoławcza
Description des délais d'introduction des procédures de recours: Odwołanie wnosi się w 
przypadku zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne, w terminie: 5 dni od dnia 
przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego wniesienia, 
jeżeli informacja została przekazana przy użyciu środków komunikacji elektronicznej, 10 dni 
od dnia przekazania informacji o czynności zamawiającego stanowiącej podstawę jego 
wniesienia, jeżeli informacja została przekazana w sposób inny niż określony w pkt 1). 
Odwołanie wobec treści ogłoszenia wszczynającego postępowanie o udzielenie zamówienia 
lub konkurs lub wobec treści dokumentów zamówienia wnosi się w terminie 5 dni od dnia 

http://www.platformazakupowa.pl
http://www.platformazakupowa.pl
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zamieszczenia ogłoszenia w Biuletynie Zamówień Publicznych lub dokumentów zamówienia 
na stronie internetowej, w przypadku zamówień, których wartość jest mniejsza niż progi unijne. 
Odwołanie w przypadkach innych niż określone powyżej wnosi się w terminie 5 dni od dnia, w 
którym powzięto lub przy zachowaniu należytej staranności można było powziąć wiadomość o 
okolicznościach stanowiących podstawę jego wniesienia, w przypadku zamówień, których 
wartość jest mniejsza niż progi unijne.
Organisation qui fournit des informations complémentaires sur la procédure de passation de 
marché: Port Lotniczy Bydgoszcz S.A.

8. Organisations

8.1.  ORG-0001
Nom officiel: Port Lotniczy Bydgoszcz S.A.
Numéro d’enregistrement: NIP:5540309229
Adresse postale: ul. Paderewskiego 1
Ville: Białe Błota
Code postal: 86-005
Subdivision pays (NUTS): Bydgosko-Toruński (PL613)
Pays: Pologne
Adresse électronique: i.przybylska@bzg.aero
Téléphone: +48 52 365 4620
Adresse internet: www.bzg.aero
Adresse URL pour l'échange d'informations: www.bzg.aero
Autres points de contact: 
Nom officiel: Krajowa Izba Odwoławcza
Code postal: 02-676
Adresse électronique: odwolania@uzp.gov.pl
Téléphone: +4822458 78 01
Adresse internet: https://www.uzp.gov.pl/kio
Adresse URL pour l'échange d'informations: https://www.uzp.gov.pl/kio
Rôles de cette organisation: 
Acheteur
Organisation qui fournit des informations complémentaires sur la procédure de passation de 
marché
Organisation chargée des procédures de recours

8.1.  ORG-0000
Nom officiel: Publications Office of the European Union
Numéro d’enregistrement: PUBL
Ville: Luxembourg
Code postal: 2417
Subdivision pays (NUTS): Luxembourg (LU000)
Pays: Luxembourg
Adresse électronique: ted@publications.europa.eu
Téléphone: +352 29291
Adresse internet: https://op.europa.eu
Rôles de cette organisation: 
TED eSender

10. Changement

mailto:i.przybylska@bzg.aero
http://www.bzg.aero
http://www.bzg.aero
mailto:odwolania@uzp.gov.pl
https://www.uzp.gov.pl/kio
https://www.uzp.gov.pl/kio
mailto:ted@publications.europa.eu
https://op.europa.eu
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Version de l’avis antérieur à modifier
: 
466324-2026
Principale raison du changement
: 
Correction par l’acheteur

Informations relatives à l’avis

Identifiant/version de l’avis: e5cddbb2-fd23-4d46-bbb6-435b8ced9f76  -  01
Type de formulaire: Mise en concurrence
Type d’avis: Avis de marché ou de concession – régime ordinaire
Sous-type d’avis: 17
Date d’envoi de l’avis: 27/07/2026 20:19:04 (UTC+00:00) Heure de l'Europe occidentale, GMT
Langues dans lesquelles l’avis en question est officiellement disponible: polonais
Numéro de publication de l’avis: 525162-2026
Numéro de publication au JO S: 144/2026
Date de publication: 29/07/2026
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